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Pogoji za razvoj slovenskega jezika so bili dolga stoletja zaradi posebnega so­
cialnega, političnega in kulturnega položaja, ki je v njem živel slovenski narod, i 
neugodni. Šele na meji med srednjim in novim vekom, za časa hude krize fevdal- • 
nega sitema in prvega vzpona meščanskega razreda, ko sta predvsem huma­
nizem in protestantska reformacija spremenila kulturno obličje Evrope, so tudi j 
za slovenski narod in njegov jezik nastale bolj ugodne razvojne razmere. V prak- j 
si je reformacija tudi ideološko načela do tedaj veljavno normo izbora jezikov- ; 
nih sredstev. Ta norma izbiranja med različnimi plastmi slovenskega jezika, latin- \ 
ščino, nemščino in italijanščino v različnih komunikacijskih situacijah, besednem ; 
ustvarjanju, znanosti, upravi, političnem in cerkvenem življenju, je namreč slo-: 
venščino — najbolj v pisni rabi — skrajno malo upoštevala. Prav zato so pisani j 
spomeniki slovenskega jezika iz srednjega veka in iz obdobja od zatrtja refor-1 
macije do začetka preporodnega gibanja tako redki in kvalitativno malo različni. 
Ta model uporabe slovenščine je v bistvu enak za vse slovensko področje, torej 
tudi za Koroško, ker je bil ves prostor v podobnem položaju. Kljub temu je za i 
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Koroško izkazano razmeroma nizko število besedil. Najbrž bo šele sistematični 
pregled ohranjenega arhivskega gradiva tudi za to pokrajino prinesel na dan 
kvalitativno podobne tekste, kot so izpričani na primer za področje nekdanje 
Kranjske. 

Znaten del zapisanih primerov slovenskega jezika so besedila uradnega značaja, 
v prvi vrsti različni prisežni obrazci. Za Koroško so bili doslej izpričani in objav­
ljeni trije: prisega iz sodne prakse, zapisana v vetrinjskem urbarju (nastala med 
leti 1601 in 1609), fevdna prisega krškemu škofu (1637) ter cesarju Ferdinandu III. 
(1653). V koroškem deželnem arhivu v Celovcu pa so se ohranili še drugi primeri 
prisežnih obrazcev, ki do sedaj še niso bili objavljeni. V prvi vrsti sta zanimivi 
dve dvodelni prisegi, ki sta zapisani v rokopisni knjigi št. 1230. Knjiga vsebuje 
razne obrazce uradnega značaja in je nastala v Pliberku v Podjuni v drugi polo­
vici sedemnajstega stoletja. Teksta že zaradi izredne dolžine vzbujata pozornost, 
še bolj pa zaradi jezika, ki sta v njem zapisana. Jezik ne kaže izrazitih znakov 
kakšnega koroškega narečja. Nekatere oblikoslovne in (s pridržki) tudi pravo­
pisne značilnosti kažejo na to, da je oseba, ki je priredila obrazce po nemškem 
vzorcu, poznala protestantsko književnost in tudi nadnarečno pisno normo ko-
roško-gorenjskega predela. 

Na tem mestu objavljamo eno izmed obeh besedil. 

Prva prisega 

Ena Slouenska Prisega. 

En Sakoteri Prizhauez, Kateri hozhe Eno Vuzheno / Persego Sturiti ali Sapershezi, Ta bi 
Imel / gori Vl igni te Trij Perste. / Per tem peruem perstu, Katery ie ta Pauez, le / Sästopit, 
Bog Ozha, Per tem Drugim perstu / ie sastopit Bog Sin, per tem Dretim perstu / Bog 
sueti Duch. Ta druga dua persta / Vrozi on spod ugane, Edan tech spod / Vganienich 
perstou ta pomeni to Kershanskho / Dusho, Katera ie skrita pod to Zhlouescost, / Ta 
drugi ali ta peti perst pomeni to Thelu, / tiga Zhlouekha Kateru ie sa maihinu shaz- / 
-hat pruti ti Shlächtni Dushe, Ampak perti / celi rozhi ie en edini Bog ino ultuarnik 
sas- / -topiti. Kateri ie tega Zhloueka ino use Creature Nebu ino Semlo Stuaril. / Kataii 
Zhlouek ie pak toko Verbegen ino Gottlos Ino / lam febi toko lourafhi de on Enu folsh 
ali Criuo / Prizhuuainie ali Persego Ituri, Ta gouori ino / Tapersega utakijsni stalti ino 
Vishi, Koker be / sam Zhes se rekol. A l i iest donas ta Dan / folsh Sapersegam ali Zhes 
moio Vest Kriuo / gouorim ino Prizham toko iest Proshim sam zhes / se Boga ozheta, 
Sinu ino luetiga Ducha, ino / to Zhelo lueto Troijzo, de iest Bodem od- / lozhen ino 
Venspachnen, od te gmaine inu usech / dobrut te cele Kershanstue de mi taista dobrota / 
ima biti ena Sakletua moiga Telesha, / moie Kerui, ino moie Dushe. / 2: Hdrusimo gouori 
ino Saperlega, ta tudi, Boga / sposablene naueste, Satai ino nasposnani / Zhlouek Toku 
A l i iest donas ta dan Kriuo / Saperfegam, Toku iest prolsim Boga ozheta, / Boga Sinu, 
Boga Suetiga Ducha, de mi / taista nigdar nemaio hpomozhi ali / htrosto priti, kadar se 
moia Vboga / Dusha bode lozhila od moiga gresniga shiuota. / 3; Htretimo Kateri Kriuu 
Sapersega ta- / -isti letoku sam Zhes se gouori ino praui. / A l i iest donas Kriuu pri­
zhuuainie gouorim / Zhes moio Vest. Toko iest prolsim Boga / ozheta. Sinu, Ino luetiga 
Ducha, Ino to / luetu Reshnu Tellu nashiga Lubiga Gos- / -poda lelulsa Christusla de 
niega gnada / ino milost, niega luetu roistuu, niega / Keruaui pot, nieiga nadolsno ter-
plenie, / Kripreliuanie, Vmrenie, ino bredka Smert, / niega Vpekal ino Vnebo hoienie, 
niega / luetu gori Vstaiainie, Ino poshilianie / tega luetiga Ducha, Ino uXe taisto Kai / 
bi ainnimo Vbol imo gresniko imelo htrosto / inu Kueselo priti, ima od mene Vekoma / 
odulozhenu ino sgubleno biti. / 4: Hzetertimo, Kadar Edan Kriuu Saperlega / ta gouori 
letoku kokur bi on Rekal. A l i / iest donas Kriuu Saperlegam taku bi / imela moia Vboga 
Dusha, Katera se sastapi / per tem Zhetertim perstu. Ino moie Tellu Kateru ie Sastopit 
per tem petim perstu, Eden sdrugim / ali Dusha nu Tellu Vekoma Sgubleno, Verdamanu, 
/ ino Hudizo sdano biti. Pred Boshio sodbo / Kadar iest na fuesti Vbog i Grešni Zlouek /. 
bodem Stali pred tem Resniznem Richtariam / l E S V S A M C H R I S T V S A M , Kate- / -rimo 



ie use uedezhe, ino nister pred nim / namore fcrito biti. lest bi tudi imel / Venspachniim 
ino odlozhen biti od V l e g a V e - / -selia usech Bolhiech Suetnikou. Jest / bi tudi imel 
odpachnen ino oduershen biti / od tiga Ihelniga Pogledainia tiga periasniuiga / oblizia 
nasiiiga Lubiga Gospoda Jesvisa Chris- / -tuša, od sod do Vekoma. / Satorai Ipumni 
ti Zhlouek tako Strashno ino / grosnouitno Sodbo ti sto Kriuo persego / sam Zhes le 
gouorish, Ino Sato popre dobru / pomisli Kaij ti gouorisch alli Dech, per / tem more an 
Vsaketerae Kateri tu / Shlishi ino ie perprizhi merkati Kaij / ta Kriua Prisega na sebi 
noshi ino / Kako ta Ziilouek se saueshe, Vti Kriui / Persegi, od Boga usiga mogozniga 
sgublen / grata, pred tem se Vsak Zhlouek Vari / per luoie Dushe Suelizhanie. / Natu 
Imaio ti Prizhauzhi Sgori Vsignienim / Tremi perste le te besede nach gouorite. / Jest N : 
N : persheshem per moi gari / Vsignienmi praue telesne Veste ino / persege, de iest ulete 
rezhi Vkateri / sdaij iest odmoiga Sopernika / sem ob doushen ino Satoshen, / Zelo 
nadoulshen. Ino de lest niemo / per tuistu N : nekole san denar, / Scofezo ali meruo nikar 
Kaij / uez Vueziga sem Kriuo Sturil, / Koker meni Bog pomaigai. Ino / niega lueti Euan-
gelium. / 


